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Д-ЛЗІК КПІ* 'U'il'Vj'i'«.. ~ ,itj»riT'j., 19-го Л ; ; уста ІН^> 

O 

Märkide ja lühendatud sõnade seletus. 

© noor kuu. D esimene weerand. 

© täis kuu. й wiimne weerand. 

P. = püha, — v. — päew ja parast, — h. — homiku, 
— I. = lõunat, — о = õhw, — с = enne, — f. == 
kell. — t. = tund, — m. = minut, — * — mälestuse 
päew, mill kohut ega kooli ci peeta, — ** -~ kroonu ehk 
kiriku püha. 

Aasta aegade hakatused. 

Kewade algab 9. Paastu-k. kell 12 e. l. 
Suwi algab 9. Iaani«l. kell 8 p. l. 
Sügise algab 11. Mihkle-k. kell 11 c. l. 
Talwe algab 10. Iöulu-k. kell 5 e. l. 

Päewa- ja kuu warjutamiscd. 
Scll aastal on 2 päewa- ja 2 kuu-warjutamist, milledest 

meil aga tcinc päewa- ja teine kuu-warjutaminc näha on. 
Kuu-warjutamine on 22. Juulil, hak. kell 9 ja 6 min. 

p. l. ja lõpeb kell 11 ja 33 min. p. l. 
Päcwa-warjutaminc on 7. Augustil, hak. enne päike 

looja minemist ja löpcb kell 6 ja 48 min. Horn. 



Aja arwamised. 
Aastad. 

Maailma loomisest arwatakse 5837 
Jeesuse Kristuse sündimisest 1887 
Tartu linna ehitamisest 857 
Sakslaste Liiwimaale t u l e m i s e s t . . . . 728 
Tallinna linna ehitamisest 668 
Püssirohu leidmisest 507 
Trükikunsti leidmisest 447 
Esimesest waskraha tegemisest 407 
Luteruse usu meie maale tulemisest. . . 370 
Esimesest Eestikeele raamatu trükkimisest . 334 
Esimesest hõberublade tegemisest . . . . 242 
Peeterburi linna alustamisest . . . . 184 
Eestlaste Wene Walitsuse alla saamisest . 175 
Sinodi asutamisest 165 
Tartu ülikooli asutamisest 85 
Prantslaste Wenemaale käimisest . . . 74 
Saarlaste maa talurahwa priikslaskmisest. 70 
Rõugete panemise hakatusest 54 
Üleüldise wääteenistuse hakatusest . . . 14 
Keisri härra Aleksandri U I . walits. hak. . 6 
Keisri härra Aleksandri U I . kroonimisest. 4 
Esimese Eestikeele aealehe Saaremaal wäl-

jaandmisest 4 



Jaanuar. Ee l kuul on 

Nääri päew. Kristuse ümberlõikamisest. Luuk. 2, 21. 

**1 Ncljap. I Nääri päew 
| Aita Jumal! Lume 

2 Reede ! Abel, Set 
Eenok sadu. 

3 Laup. l Metusalem 
Püh. p. Nääri p. Jeesus põgeneb Egiptuse maale. 

Matt. 2, 13—22. 

4 Pühap. 
5 Esmasp. 

**6 Teisip. 
7 Kefkn. 
8 Neljap. 
0 Reede 

10 Laup. 

Simeon 
Melchior 
3. Knninga p. 
Erart 
Kaspar 
Ewraim 
P a a w l i p. 

3 4, 53' p. l. 

Tuisufed 

ilmad, 

ja külm. 
1. P. p. 3. K. p. 12 aast. Jeesus templis. 

Luuk. 2, 41—52. 

11 Pühap. -Higinius 
12 Esmasp. ! stein 
13 Teisip. Hilarius 
14 Kefkn. Robert 
15 Neljap. 'Jaak 

@ 4,31'c.l. 

Kange külm. 



31 päewa. 

16 Reede 
17 Laup. 

Wli-Kzm. 
Eromann 
T õ n i s e päew 

2. P. p. 3. K. p 

18 Pühap. 
19 Esmasp. 
20 Teisip. 
21 Kestn. 
22 Neljap. 
23 Reede 
24 Laup. 

Kaana pulmadest. 

Saara 
Needo 
Waad. Sebast. 
Wintsent 
Emerentia 
Timoteus 
Agnes 

Joan. 2, 1—11. 
I 
Lume sadu 

K 9, 57' c. l. 

Kange 

lülm 

3. P. p. 3. K. p. Kapernauma paälitust. 
Matt. 8, 1—13. 

25 Pühap. 
26 Esmasp. 
27 Teisip. 
28 Kefkn. 
29 Neljap. 
30 Reede 
31 Laup. 

1. tõuseb päike k 
11. — — 
21. — — 

Paawli ümb. p. 
Hans 
Kryfostomus 
Kaarel 
Samuel 
Ann 
Anna 

Selged 

11'45'е. I. 

ja külmad 

ilmad. 

8,41 min., läheb looja k. 3,37 min. 
8,26 — — — 3,58 — 
8, 6 — — — 4,22 — 



Weebrmr. ;et kuul on 

9. P. с Kr. ül. p. Töötegijad tixinamäcL 
Matt. 20, 1—16. 

1 Pühap. 
*2 Esmasp. 

3 Teisip. 
4 Keskn. 
5 Neljap. 
6 Reede 
7 Laup. 

Polikarpus 
Й ii ii и (a p. 
Veronika 
Rikard 
Appolonia 
Karoliina 
Salomon 

Külma 

C 3, 2' e. l. 

tuleb 

juurde. 

8. P. с Kr. ül. p. Külvajast. Luuk. 8, 4—15. 

8 Pühap. 
9 Esmasp. 

10 Teisip. 
11 Keskn. 
12 Neljap. 
13 Reede 
14 Laup. 

Eulaalia 
Paulina 
Walentin 
Roosa 
, Juula 
j Konkordia 
i Israel 

Lume 

O l i , 11'рЛ. 

sadu. 

Paastu püha. Kristuse kannatamisest. Luuk. 18, 81—43. 

15 Pühap. jNoora 
10 Esmasp. ^ Miina Külm. 
*17 Teisip. ! Wastla päew 



28 päewa. Kiinnlll-llnn. 
18 Kcstn. 
1«) Neljap. 
20 Recdc 
21 Laup. 

Tuhka Päew j 
Siimon Apostel } % 38' e. l. 
Wiktoria 
Klaudius Sulab 

1. Puh. paastus. Kristust kiusatakse. Matt. 4. 1—11. 

*22 Pühap. ! Peetri päew 
23 Esmasp. Justus 
24 Teisip. 
"*25 Kcftn. 

""26 Ncljap. 
27 Reede 
28 Laup. 

Madise päew 
Palwe päew 

1. Kwatembcr 
Meeta 
Tereese 
Nestor 

pehme 

10, 4' p. l. 

tuul 

külmetab 

1. tõuseb paike k. 7,4Ömin., läheb loojak. 4,49 min. 
I I . — — 7,14 — — — 5,13 — 
21. — — 6,47 — — — 5,36 — 

Kroonu puha: 
Küünla«knu 26. päewal Keisri Aleksander Aletsandro-

witshi sündimise päew. 



2. Pub. pcmStuö. 

1 Pühap. 
**2 Esmasp 

3 Teisip. 
4 Keskn. 
5 Neljap. 
G Reede 
7 Усшр. 

3. Püh. pQttšti 

8 Pühap. 
9 Esmasp. 

10 Teisip. 
11 Keskn. 
12 Neljap. 
13 Reede 
14 Laup. 

MUUV. 

Kany,\c:.tnna naesest. 

Lowisa 
. Adrian 

Harald 
ftotmrib 
Perpetua 

! Mikk 
Prudentsius 

IÖ. Kristus ajab kur 
Luuk. 11, 14—28. 

Wiilemon 
j Konstantin 
\ Ienni 
' Gregor 
j Mathilde 
Ernst 
Lugus 

Sel kuul on 

Matt. 15, 21—28. 

j Tuifojed 

\ ilmad. 
1 £ 3, 12' p. l. 
I 

; Lume sadu. 

ja waimu wälja. 

j Paras 
i 

külm. 
i 
j ® 5, 40' p. l. 

i 

j Tuulne 
4. Puh. paastus. Kristus söödab 5000 meest. 

Joan. 6, 1—15. 

15 Pühap. Gabriel 
16 Esmasp. Aleksander j tuiskab. 
17 Teisip. Patritius 



31 päewa. | 1 11 IH. t u li ПИ. 

18 tfcffll 
1\) Neljap. 
20 Reede 
•21 Laup. 

5. Püh. paa 

22 Pühap. 
23 Esmasp. 
24 Teisip. 
*25 fleffn 
26 Neljap. 
27 Reede 
28 Laup. 

Rupert 
Josep j 
Olga 5 3,23'м. 
Kiideon 

sius. ŝccfuft nnfataff с kiwidega. 
Joan. у, -k> — 50. 

Teowil 
Truu 
No sa muude 
Paastu Marj. 
Mauuel 
Ambrosius 
Gideon 

Wilud 
. 

l a 

niisked ilm. 

@ 7,10' e. l. 

Palmi puude püha. Kristuse siösesöitmiscft. 
Mall. 21, 1 - 9 . 

**29 Pühap. | Palmipuude p. 
30 Esmasp. j Wiilipina 
31 Teisip. , Adonis 

Ilmad 

1. touscbpäikck. 6,25min., lahcb loojak. 5,55min. 
11. — — 5,56 — — — 6,17 — 
21. — — 5,28 — — — 6,40 — 



10 

April. 
1 Keskn. j ftarjafaffmifc p. | 

**2 Neljap. j Suur Neljap. ', 
**3 Reede | Huur Reede j 
*4 Laup. i Krist. haud. oi. р. j 

Scl kuul on 

pöörawad. 

C 5. 34' e. l. 

Lihawottc püha. Kriõlusc ülcötÖuornifcft. Mark. 10, 1—3. 

**5 Pühap. \ t. Lihawõtte p. 
**6 Esmasp. j H.Lihawütte p. 
*7 Teisip. 
*8 Keskn. 
*9 Neljap. 
*10 Reede 
*11 Laup. 

3.Lihawõttep. 
Liborius 
Pogislaus 

1 Julius 

Wihma 

sadu 

§10,24'e.l. 

1. P. p. ül. p. Kinnipandud uksest. 

12 Pühap. 'Justinus 
13 Esmasp. ! Olümpia 
14 Teisip. !Esekiel 

j Künni päew 
15 Keskn. Karistus 
16 Neljap. ^Rudolw 
1? Reede Valerian 

Joan. 20, 19—31. 

Tuulne. 

K n̂ad 

päewapaist. 

päewad. 



30 päewa. uri кии. 
i i 

18 Laup. 

2. P. p. ül. v 

19 Pühap. 
20 Esmasp. 
21 Teisip. 
22 Keftn. 
23 Neljap. 
24 Reebe 
25 Laup. 

3. P. p. ül. p. l 

26 Pühap. 
27 Esmasp. 
28 Teisip. 
29 Kcfkn. 
30 Ncljap. 

Tiimon ! 

. Hea karjane. Joan. 10, 12—16. 

Sulpitius 
Siim 
Kajus 
Albert 
Jüri päew 
Ösetias 
Markuse päew 

üürikese aja pärast/ 

Iakobiina 
Anastasius 
Teresia 
Raimunb 
Erasws 

/P 

jn 
1 с 

Z0,31^e.l. 

Wihma 

sabu. 

O3,32^p.l. 

Joan. 16, 16—23 

\9° 

/І1 

Segaseb 

ilmad. 

1. töusebpäite k. 4,57 min., läheb looja t. 7, 4 min. 
11. - — 4,30 — — — 7,27 — 
21. — — 4, 5 — — — 7,49 — 
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Pal 
1 Reede | 9Bo t6 r ip . 
2 Laup. ' Susanna 

Sel kuul on 

O 9, 48' p. l. 

4. P. p. ül. p. Kristuse äraminemisest. Joan. 16, 5—15. 

3 Pühap. 
4 Esmasp. 
5 Teisip. 

**6 Kefkn. 
7 Neljap. 
8 Reede 

*9 Laup. 

j f leidm. p. 
Lorentine 

! Gotthard 
j Iofua \ 
| Jette 
1 Stanislaus 
j N i g u l a p . 

- 4 

3 
3 
Г5 
O i 

rr о 

i 

Ilusad 

kewadised 

ilmad. 

5. P. p. ül. p. Oigest palwest. Joan. 16, 23—30, 

10 Pühap. !Kordian 
Pankratius 
Sohwie 
Anton 

11 Gsmasp. 
12 Teisip. 
13 Kefkn. 
**I4 Neljap. J Жаеюат. p. 

Suur f päew 
**15 Reede Kristjan 
16 Laup. ! Herbert 

<*i 

V 0, 36' e. l. 

Kenad 

soojad 

päewad. 
6. P. p. ül. p. Rõömuötasast. Joan. 15, 26. 

17 Pühap. i Eerik 



31 päewa. 

18 Esmaps. 
19 Teisip. 
20 Keskn. 
21 Neljap. 
22 Reede 
23 Laup. 

lthe-kW. 
Wrantsiska 
Peep 
Philipp 
Mii l i 
Helene 
Leontine 

13 

Z 6,50' c. l. 

Müristab 

wihma sadu 

Neli pühi. Püha waimust. Joan. 14, '23—31 
**24 Pühap. 1. Neli pühi 
" 2 5 Esmasp 2. «el i Pühi 
"26 Teisip. 3.3ieli pühi 

2. Kwatember<! I". 
U r b a n i p. 
Willem 
Mart 

2? Keftn. 
28 Neljap. 
29 Reede 
30 Laup. 

ts» 

0, 9' e. l. 

Soojad 

päewad. 

Kolmainu Ium. p. Jeesus ja Nikodemus. Joan. 3, 1—15. 

31 Pühap. | Sa* Ium. p. | 
1. tõuseb päike k. 3,41 min., läheb looja k. 8,11 min. 

11. — — 3,22 — — — 8,31 — 
21. — — 3, 7 — — — 8,48 — 

Kroonu pühad : Lehe«kuu 6. p. Tscsarewitshi Suur, 
würsti Nikolai Aleksandrowitshi, trooni pärija sünd. p. 

15. Keisri Aleksander Aleksandrowitshi ja tema abikaasa 
kroonimise päew. 
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1 Esmasp. 
2 Teisip. 
3 Kefln. 
4 Neljap. 
5 Reebe 
6 Laup. 

ДОМ» 

Esther 
Ebuarb 
Maksimilian 
Wiganb ^ 
Rasmus 
Wriberika 

1. P. p. 5a. J . p. Ritas mees 
Luul. 16, 19—31. 

7 Pühap. 
8 Esmasp. 
9 Teisip. 

10 Keftn. 
11 Neljap. 
12 Reebe 
13 Laup 

Lukretsius 
Arwr 
Mebarbus 
Bertram i 
Wlawius 
Barnabas 
Tiina 

' -

с© 

В 

» 
er 

Sel kuul on 

<[3,5>l. 

Wihma. 

Paras 

ja Laatsarus. 

' 

ъэ 

3 
8 

er 
©^ 

L 

foojab 

Ф 0, 23' p. l. 

päewab. 

2. P. p. 3a. J . p. Suurest 3HW söömaajast. 
Luuk. 14, 16—24 

14 Pühap. 
15 Ekmasp. 
16 Teisip. 
17 Keskn. 
18 Neljap. 

Tobias 
W i i b i p. 
Tetlow 
Wriibu 
Justine 

1 
ь-

о 

з_ 

) 11,32'с. С 

Kange 



30 päewa. am-tuu. 
15 

19 Reede 
20 Laup. 

•Л. P. p. 6a. J . p. 

21 Sßüljap. 
22 Esmasp. 
23 Teisip. 
**24 Keskn. 
25 Neljap. 
26 Reede 
27 Laup. 

Nikander 
Homer tuul. 

Ärakadunud lambast. Luuk. 15, 1—10. 

Rahel 
Tiit 
Basilms 
Jaani päew 

от 

~ 

Wini 
Ieremias 
7 magajate p. 

Müristab 

© 10, 4' e. l. 

Wihma 

sadu 

4. P. p. 3a. J. p. Olge armulised. Luuk. 6, 36—42. 

Ismail 
Pee tr . P a u l 
Elisabet 

30 Teisip. Paawli mal. p. 

28 Pühap. 
*29 Esmasp. Kange 

foc. 

1. tõuseb päike k. 2,58 min., läheb looia t. 9, 1 — 
11. — — 2,57 — — — 9, 6 — 
21. — — 3, 4 — — — 9, 3 — 
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Sel kuul on 

1 Kcskn. 
*2 Neljap. 

3 Reede 
4 Laup. 

j Theobald 
! Heina-Mar. p. 
j Kornelius 
Ulrit 

С 3,28'с L 

Wihma 

5. P. p. 3a. J . p. Rohke kalasaak. Luuk. 5, 1—11. 

5 Pühap. !Anselm 
6 Esmasp. Hcttor sadu 
7 Teisip. j Demetrius 

Kilian Gio,2i>.l. 
Kirillus 
7 wennaste p. Kaunid 
Emmeline 

8 Keftn. 
9 Neljap. 

10 Reede 
11 Laup. 

6. P . p. 3a. J . p. Warisccride õigusest. Matt. 3, 20—26. 

12 Pühap. ^Hindrik I 
13 Esmasp. M a r e t i pääw! soojad 
14 Tcisiv. 'Bonavent 
15 Keskn. Apoftl. lahk. j4>i 'M. 
16 Neljap. Hermina 
17 Reede Aleksius päewad, 
18 Laup. Rosina j 



31 päewa. ІКІІІЙШІ. 
17 

7. P. p. Sa. J . p. 40СЮ mehe söötmisest. Mark. 8, 1—9. 

19 Pühap. 
20 Esmasp. 
21 Teisip. 
**22 Kcskn. 
23 Ncljap. 
24 Rccdc 
35 Laup. 

• Haraldus 
! Elias 
! Daniel 
Maria Magd. 

j Adelheid 
! Kristina 
! Jakol? ip. 

Tuulne 

@ 10,11' p.l. 

.Wihma 

8. P. p. 3a. J. p. Wale prohwctidcst. Matt. 7, 15—23. 
20 Pühap. Martha 
27 Esmasp. !Anna 
28 Teisip. !Pantalon 
29 Keskn. ! O l a w i päew 
30 Ncljap. Rosalie 
31 Reede Kriftfried 

sadu. 

Kange 

pala. 

<[l,7'e.l. 

1. töuscbpäikek. 3,18 min., läheb loojak. 8,53 — 
11. — — 3,36 — — — 8,37 — 
21. — — 3,56 — — — 8,16 — 

Kroonu püha: 
Heina-kuu 22. p. Keiserina Maria Weodorowna nime 

päew. 
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1 Laup. 

9. P. p. За. J, p. 

2 Pühap. 
3 Esmasp. 
4 Teisip. 
5 Kestn. 

*C> Neljap. 
7 Reede 
8 Laup. 

10. P. p, 3a. 

У Pühap. 
10 Esmasp. 
11 Teisip. 
12 Kestn. 
13 Neljap. 
14 Reede 
*15 Laup. 

MMI. 
Peetri wang. p. 

Ülekohtune majapidaja. 

Augustus 
August 
Tominicius 
Oswald 
Krist. ärasel, p. 
Tõnu 
Romanus 

Sel kuul on 

Luuk- 16, 1—9. 

Wihmas 

sadu. 

| l Ö ' d . 

J . p. Jerusalemma ärarikkumisest. 
Luuk. 19, 41—48. 

Klaara 
L a u r i t s e p. 
Ello 
Olga 
Madc 
Adele 
Rukki Maar. p. 

• Soojad 
i 

j päewad. 

H9.52<p.l. 

11. P . p. 3a. J . p. Wariseerist ja tolnerist. 
Luuk. 18, 9—14. 

16 Pühap. !Isak j 



31 päewa. Muse-tnu. 
i f t 

17 Esmasp. 
18 Teisip. 
19 Keskn. 
20 Neljap. 
21 Reede 
22 Laup. 

Seebald 
Bernhard 
Rut 
Wilibert 
Sakarias 
Kleopas 

tuulne 
»C/141+tHVV 

® 0, 43, P. l. 

12. P. p. 3a. J . p. Kurdist ja keeletumast. 
Mark. 7, 31—37. 

23 Pühap. ! Johanna 
24 Esmasp. P ä r t l i p. 
25 Teisip. j Ludwig 
26 Keskn. 
27 Neljap. 
28 Reede 
*29 Laup. 

Natalie 
Iephard 
Auguste 
J o a n . Hut. p. 

Heitlikud 

ilmad. 

<[4,34'p.l. 

13. P. p. 3a. J. p. Tamaria mehest. Luuk. JO, 23—37. 
**30 Pühap.! Aleksander 
31 Esmasp. z Rebekka Wihma 

1. tõuseb päike k. 4,19 min., läheb loojat. 7,50 min. 
11. — — 4,41 — — — 7,24 — 
21. — — 5, 3 — — — 6,57 — 



Ни 

September. ;cl fuul on 

1 Teisip. 
2 Keskn. 
3 Neljap. 
4 Reede 
5 Laup. 

Ekidius 
Elisa 
Bertha 
Meus 
Nathanael 

Wilud 

ööd. 

Ш 3. 30' p. l. 

14. P. p. 3a. J . p. 

6 Pühap. 
7 Esmasp. 

*8 Teisip. 
9 Keskn. 

10 Neljap. 
11 Reede 
12 Laup. 

Kümnest pidalitõbisest. Luuk. 17, 11—19. 

j Magnus 
Regina 
M a r i a s. p. 
Bruno 
Albertine 
Gerard 
Cyru« 

Selged 

soojad 

ilmad. 

\ $6,35'e. I. 

15. P. p. 3a. J. p. Mammonast. Matt. 6, 21—34. 

13 Pühap. l Amatus , 
*14 Esmasp. ^ leidm. päew 
15 Teisip. jLcontme 
16 Keskn. j Nikodcmus 

! 3. Kwatember 
17 Neljap. ! Jakobina 

Wihma 

sadu. 



30 päewa. Mihllli-KN. 
21 

18 Reede 
19 Laup. 

16. P. p. 3a. J. ] 
20 Pühap. 
21 Esmasp. 
22 Teifip. 
23 Keftn. 
24 Neljap. 

25 Reede 
*26 Laup. 

Tönts 
Tints 

р. Naini linna surnust. 
A d o l w 
Mattheuse p. 
Moritz 
Hosea 
Lambert 
J o a n . saam. p. 
Kleophas 
J o a n n. 2p. p. 

Udune. 

Luuk. 7, 11—17. 
©5,18 'еЛ. 

Ilmad 

lähwad 

wilumaks. 

17. P. p. 3a. J . p. Weetöbifeft. Luuk. 14, 1—11. 

27 Pühap. ^Natanael j 
28 Esmasp. ^Wentfeslaus | С6,28'ci. 
*29 Teifip. j Mihkli päen 
30 Kefkn. ! Hieronymus 

1. tõuseb päike t. 5,26 min., läheb loojak. 6,26 min. 
11. — — 5,48 — — — 5,58 — 
21. — — 6,10 — — — 5,28 — 



•v> 

Otlober. Sel tuul on 

*1 Neljap. 
2 Reede 
3 Laup. 

Marja t. j . e. p. 
Wolrat 
Simson 

Raheb 

wihmaga. 

18. P. p. 3a. J . p. Wariseeride tawalusest. 
Matt. 22, 34—46. 

**4 Pühap. 
5 Esmasp. 
6 Teisip. 
7 Keftn. 
8 Neljap. 
9 Reede 

10 Laup. 

19. P. p. 3«. J . 

11 Pühap. 
12 Esmasp. 
13 Teisip. 
14 Keftn. 
15 Neljap. 
16 Reede 
17 Laup. 

Lõikuse püha 
Jaak 
Maali 
Samuela 
Anvrid 
Burghard 
Walfried 

p. Mwawd inimesest. 

Prants 
Angelus 
Kaitstus 
Kai 
Hedwig 
Thekla 
Luutfius 

Ф 0,6,cl. 

Lume 

sadu. 

Matt. 9, 1—8. 

Z7,16'p.l. 

Ilmad 

lähwad 
wilumaks. 
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23 

20. P. p. 'Sa. J. 

*18 Pühap. 
19 Esmasp. 
20 Teisip. 
21 Kefkn. 
*22 Neljap. 
23 Reede 
24 Laup. 

p. Pulma riidest. Matt. 28, 1—14. 

L u u k a s e р. 
Lutsius 
Ursel 
Severin 
K a s a n i р. 
Hortensia 
Krispin 

® 11,2'p.l. 

Lumesadu, 
«.».» 

оо)е 
külmetab. 

21. P. p. 3a. J . p. Kuninga mehe pojast. 
Joan. 4> 47—54. 

**25 Pühap-! Amandus | 
Luteruse õige nfn üleswötmise püha. 

26 Esmasp. 
27 Teisip. 
28 Kestn. 
29 Neljap. 
30 Reede 
31 Laup. 

Else 
Capitolin 
Siimon Judas 
Hels 
Abfalon 
Wolfgang 

C6.33'p.l. 

Selged 

ilmad. 

1. tõuseb päike l. 6,32 min., läheb looja l. 5, 0 min. 
11. — — 6,55 — — — 4,33 — 
21. — — 7,19 — — — 4, 8 — 
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Zlowmber. :cl kuul on 

22. P. p. 3a. J. p. Kawalast sulasest. Matt. 18, 23—35. 

1 Pühap. 
2 Esmasp. 
3 Teisip) 
4 Keskn. 
5 Neljap. 
6 Reede 
7 Laup. 

Pühade päew 
Hingede pääw 
Thileman 
Otto 
Lotte 
Leonhard 
Enno 

Segased 

Ф 9,39' e. l. 

ilmad. 
-

23. P. p. 3a. J. p. Kohtu rahast. Matt. 22, 15-22. 

8 Pühap. ! Aleksandra 
9 Esmasp. 'Theodor 

*10 Teisip. M a r d i päew 
!Mart. Piiskop 
j Joones 
\ Eugen 
• Leopold 

11 Kcstn. 
12 Neljap. 
13 Reede 
**14 Laup. 

Paras 

JO,14'р. l. 

kulin. 

24. P. p. 3a. J. p. Iairi tütrest. Matt. 9 18—26. 

15 Pühap. 'Edmund 
16 Esmasp. Ottomar Lumesadu. 
1? Teisip. z Hugo 
18 Keskn. Esra фібічі, 
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19 Neljap. 
20 Necde 
*21 Laup. 

Elisabeth . 
Amos 
Maria ohw. p. 

Tuulne 

25. P. p. 3a. J. p. Krisiufc tulemisest. Matt. 24. 15-28. 
Ewangeliumi muudetakse. 

**22 Pühap. Turnute Püha ja 
23 Esmasp. Ewert 
24 Teisip. ^Kristiina annab 

K a d r i n a p. 
«Konrad ([4,4i'e.i. 
! Paabu 
\ Günther külma. 

25 Keskn. 
26 Reljap. 
27 Reede 
28 Laup. 

1. Krist. tul. p. Hosianna. Matt. 21, 1—9. 

29 Pühap. Eleonore 
Uue kiriku aasta hal. päew. 
30 Esmasp. A n d r e s e p. 

1. tõusebpäikek. 7,45min., läheb loojak. 3,43 min. 
11. — — 8, 8 — — — 3,25 — 
21. — — 8,28 — — — 3,12 — 
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Detsember. Sel tuul on 

1 Teisip. 
2 Keskn. 
3 Neljap. 
4 Reede 
5 Laup. 

Arnold 
Kärsna 
Kola 
Barba 
Sabina 

D 8,52 рЛ. 

Paras 

2. Krist. tul. p. Wiimse päewa tähtedest. Luuk. 21, 25—36. 

**(> Pühap. 
7 Esmasp. 
8 Teisip. 
9 Keskn, 

10 Neljap. 
11 Reede 
12 Laup. 

Nigula Päew 
Antonia 
Maria saam. p. 
Juhtum 
Iudit 
Woldemar 
Tiili 

külmad 

$ 8,32' c. l. 

ilmad. 

3. Ärist, tui. p. Joannes wangi tornis. Matt. 11, 2—10. 

13 Pühap. 
14 Esmasp. 

Lucia 
Nikolaus 

15 Teisip. Johanna 
16 Keskn. 

17 Neljap. 

Hinno 
4. Kwatcmber 

Chriftow 

Külm 

läheb 

kangemaks. 
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18 Reede 
19 Laup. 

gnln-lmu. 
2? 

® 9,45'еЛ. 

4. Krist. tul. p. Ioannese tunnistus. Joan. 1, 19—26. 

20 Pühap. 
21 Esmasp. 
22 Teisip. 
23 Keskn. 
24 Neljap. 
" 2 5 Reede 
**26 Laup. 

Albina 
Tooma pääw 
Veata 
Kohwer 
Adam, Ewa 
1. %iulu püha 
2. Jõulu Püha 

Kange 

külm. 

Ei,i3'p.l. 

Püha p. Jõulu. 

*27 Pühap. 
28 Esmasp. 
29 Teisip. 
30 Keskn. 
31 Neljap. 

Siimeon ja Hanna. Luuk. 2, 33—40. 

3 Jõulu püha 
Süüta laste v. Lume 
Noa 
Taawet sadu. 
Silwester 

1. tõuseb päike k. 8,43 min., läheb loojak. 3, 6 — 
11. — — 8,51 — — — 3, 7 — 
21. — — 8,51 — — — 3,18 — 

Kroon» püha: Ioulu»kuu 6. Troonipärija Tsesare-
witshi Suurwürsti Nikolai Aleksandrowitshi nime päew. 
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mis kiriku saaduse järel maa-kinkutes tulewad 
pühitseda. 

1) Küünla kuu 26. päewal. Keisri MaMeedi 
ja kõige Weneriigi Walitseja A l e k s a n d r i 
A l e k s a n d r o w i t s h i sündimise päew. 

2) Paastu kuu 6. päewal. Keisri Majesteedi ja 
kõige Weneriigi Walitseja A l e k s a n d e r 
A l e k s a n d r o w i t s h i trooni pär. päew. 

3) Lehe kuu 6. päewal. Suurwürsti ja Trooni-
pärija N i k o l a i A l e k s a n d r o w i t s h i 
sündimise päew. 

4) Lehe kuu 15. päewal. Meie Keisri A l e k -
fander A l e k s a n d r o w i t s h i kroonimise 
päew. 

5) Heina kuu 22. päewal. Keiserinna M a r i a 
F e o d o r o w n a nime päew. 

6) Lõikuse kuu 30. päewal. Meie kõrge Keisri 
A leksandr i A l e k s a n d r o w i t s h i nime 
päew. 

7) Talwe kuu 14. päewal. Keiserina M a r i a 
F e o d o r o w n a sündimise päew. 

8) Jõulu kuu 6 päewal. Suurwürsti ja Trooni-
pärija N i k o l a i A l e k s a n d r o w i t s h i 
nime päew. 
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Meie suure Wenc-Weisri fuguwõsa. 
Aleksander Kolmas Aleksandrowitfh, Wc-

непіді Keiser ja Isewalitseja, Poolamaa kunin-
gas, Soomemaa suunvürst j . n. c. sündinud 
26. Küünlakuu väcwal 1845, walitscb 1. Paas-
tukun päcwast 1681. Tema abikaasa. 

M a r i a Feodorowna, Wencriigi Kciserinna 
— Taani kuninga tütar, — sünd. 14. Talwe-
kuu päewal 1847 — laulatud 28. Wiinakuu 
päcwal 1866. Nende lapsed. 

Suurwürst ja auuiärge pärija Nikolai Alek-
fandrowitsh, sünd. 6. Lehekuu paewal 1868. 

Suurwürst Gregor Aleksandrowitsh, sünd. 
27. Jürikuu päcwal 1871. 

Suurwürstina Kseenia Aletfandrowna, sün-
dinud 25. Paastukuu päewal 1875. 

Suurwürst ÄlNhail Aleksandrowitsh, sünd. 
22. Talwekuu päcwal 1878. 

Suurwürstina ^ l g a Alekfandrowna, sün-
dinud 1. Jaanikuu päcioal 1882. 

Keisri Härra wennad ja õed. 
Suurwürst Wladimir Aleksandrowitsh, sünd. 

10. Jõulukuu päcwal 1847. Tcma abikaasa: 
Sunrwürstina Maria Pawlowna, sünd. 7. 
Lehekuu päcwal 1854, laulatud 16. Lõikusctuu 
p. 1874. Nende lapsed : а) Suurwürst Kirill 
Wladimirowitsh sünd. 30. Mihklikuu p. 1876. 
d) Suurwürst Boris Wladimirowitsh, sünd. 
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12. Talwe tuu päewal 1877. с) Suurwürst 
Andrei Wladimirowitsh, sündinud 2. Lehe kuu 
päewal 1879. d) Suurwürstana Heelena Wla-
dimirowna, sündinud 17. Nääri kuu päewal 
1882. 

Suurwürst Aleksei Aleksandrowitsh, sünd. 
2. Nääri kuu päewal 1850. 

Suurwürstina M a r i a Aleksandrowna, sünd. 
5. Wiina kuu p. 1853, laulatud 11. Nääri 
kuu päewal 1874 Inglise printsi Alfred von 
Edinburgi abikaasaks. 

Suurwürst Sergei Aleksandrowitsh, sünd. 
29. Juuri kuu päewal 1857. 

Suurwürst Paawel Aleksandrowitsh, sünd. 
21. Mihkli kuu päewal 1860. 

Keisri hurra onud ja tädid. 
Suurwürst Konstantin Nikolaewitfh, sünd, 

9. Mihkli kuu päewal 1827. Tema abikaasa 
on Saksen-Altenburgi härtsogi õde Aleksandra. 
Nende lapsed: а) Suurwürst Nikolai Kon­
stantinowitsh, sünd. 2. Küünla kilu p. 1850. 
b) Suurwürstina Olga Konstantinowna sünd. 
22. Lõikuse kuu päewal 1851, laulatud Kreeka 
kuninga Georg I. abikaasaks, 15. Wiina kuu 
päewal 1867. d) Suurwürstina Weera Kon­
stantinowna, sünd. 4. Küünla klm p. 1854. 
e) Suurwürst Konstantin Konstantinowitsh, sün-
dinud 10. Lõikuse kuu p. 1858. g) Suurwürst 



и 
Dimitri Konstantinowitsh, sünd. 1. Jaani kuu 
päewal 1860. 

Suurwürst Nikolai Nikolajewitsh, sündinud 
27. Heina kuu p. 1831, laulatud 25. Nääri 
kuul 1850, Oldenburgi printsi Peetri tütrega, 
Aleksandra Pctrowna.. Nende lapsed: 

а) Suurwürst Nikolai Nikolajewitsh, sündinud 6. 
Talwe kuul 1856 ; b) Suurwürst Peeter Ni­
kolajewitsh, sünd. 10. Nääri kuul 1864. 

Suurwürst M i h a i l Nikolajewitsh, sündinud 
13. Wiiua kuu p. 1832, laulatud Vaadeni 
printsessi Olga Weodorownaga, 16. Lõikuse tuul 
1857. Nende lapsed: 

а) Suurwürst Nikolai Mihailowitsh, sündinud 14. 
Jürikuul 1859 ;~b) Suurwürstana Anastasia 
Mihailowna, sünd. 16. Heina kuul 1860, lau-
tatud Meklenburg-Shweriini troonipärija abi-
kaasalo; (1) Suurwürst Mihail Mihailowitsh, 
sünd. 4. Wiina kuul 1861 ; e) Suurwürst Georg 
Mihailowitsh, sündiuud 11. Lõikuse kuul 1863 ; 
g) Suurwürst Aleksander Mihailowitsh, sün-
dinud 1. Jüri kuul 1866; II) Sergei Mihai-
lowitsh, sündinud 25. Mihkli kuul 1869 ; i) 
Suurwürst Aleksei Mihailowitsh, sündinud 16. 
Jõulu kuul 1875. 

Suurwürstina Olga Nikolajewna, sündinud, 
30. Lõikuse kuul 1822, laulatud, Würtembergi 
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kuninga Kaarel Wriidrik Aletsaudrcga 1. Heina 
kuul 1846. 

Suurwürstina M a r i a Nikolajewna, (surnud 
6. Küünla kuul 1876.) Tema lapsed: 

а) Marja Maksimilianowna, sündinud 4. Wiina 
kuul 1841, laulatud Vaadeni printsi Ludwig! 
abikaasaks; b) Nikolai Maksimilianowitsh, sünd. 
22. Heina kuul 1813 ; <l) Eugeenia Maksimi­
lianowna, sünd. 20. Paastu kuul 1815, laulatud 
Oldenburgi printsi Aleksandri abikaasaks; e) 
Eugen Maksimilianowitsh, sünd. 27. Ша і kuul 
1847 ; g) Georg Maksimilianowitsh, sünd. 17. 
Küünla kuul 1852, laulatud Oldenburgi Suur-
härtsogi tütre Therese Petrownaga. 

Keisri hurra wana onu tütar: 
Suurwürstina Kata r ina MihaUowna , sünd. 

16. Lõikuse kuu p. 1827, Meklcnburg-Strelitsi 
härtsogi Georgi lesk. 
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Tiiädaandmised laadapidamiseft. 
9täärt=ftttt* 

7. Orgita-mõisas 2 p. t 17. Läänemaal 2 p. 
7. Tarto-linnas 3 n. 21. Wolmari-lm. 6 p. 
7. Riia-linnaS 3 p. 25. Pernolinnas 3 p. 
9. Werro-linnas 3 p. 25. Willanbi-lin. 3 p. 

10. Haapsalu-lin. 2 p. j 26. KeblaSteS 2 p.' 
17. Koloweres 2 p. > 27. Ralwere-lin. 2 p. 

KüKnlR-knu. 
2. Paldiskis 2 p. j 15. Willandis 3 p. 
2. Willandis 1 näd. 15. Wõnno linnas. 
2. Werros. 15. Riia-linnaS. 
2. Wälkas 8 p. 18. Iõhwis 2 päewa. 
4. Tartus 2 p. 22. WerroS 1 näd. 
4. Narwas 4 p. j 26. Kiwilo mõisas 2 p. 

Audrus, reede e. Wastl. j 27. Lemsali-lmnaS. 
Lihhalas, Esmaspäew \ 

enne Wastla päewa, j 
Paastn-knu. 

Keila kiriku juures Es- j Raplas 1. ESm. 2. p. 
maspäew pärast 3. 15. Kellamäe-mõisaS , 
Puh. 2 päewa. Saaremaal, 2 p. 

Iürri-knu. 
Paide-linnas, Neljap. ja j 10. WõrruS 2 p. 

Reedel par. Ülestõus- ! 50. Hannila-mõis. 2 p. 
mise püha. 5 

2 
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Lehe-ku«. 
9. Nöösus. l 9. Räpinas. 

F«un»i-knu. 
11. Wõnnos 7 p. I 24. Worro-linnaS. 
16. Rakweres 2 p. \ 26. Walka-linnas. 
20. Tallinnas 2 nad. j 27. Tallinnas 1 näb. 
20. Riia«linnaS 3 näd. \ 29. TarwaSte-mõisas. 
20. Paide-linnas. \ 29. Tartus 2 p. 
22. Willandis 2 p. \ 

1. Pernus 2 p. * 20. Pernus 3 näd. 
2. Karksi-mõifas. i 20. Riias 3 päewa. 
9. Adfeli-mõifas. 29. Wolmari linnas. 

10. Kuresaares 12 p. i 

L3ik»fe-knu. 
1. Saaremaal, Iam- ) 24. Kosse mõisas. 
ma kihelkon.. Sääre- \ 24. Rossi-möisas. 
mõisas 3 p. i 24. Uue mõisas. 

10. Walka linnas. \ 24. Killingi mõisas. 
10. Lemsali linnas. \ 28. Wõru linnas. 
15. helme mõisas. \ 30. Kantso mõisas. 

Mihkli-knu. 
1. Torki-möisas Iam- < 2. Tammistes, 
ma kihelkond. Saare- \ 3. Räppinas 2 p. * 
maal 3 päewa. \ 5. Sindis 2 p. 

1. Kuresaares 3 p. < 8. Tartus 3 p. 



2. 
8. 
9. 
9. 
9. 

10. 
10. 
10. 
10. 
10. 
13. 
14. 
15. 
15. 
15. 

Abja mõisas 2 p. j 
Ropalas, Saarem, j 
Adseli mõisas. 
Kasina mõisas. <, 
Pajom. Saarem 2. 
Patlülaft. 
Öldre mõisas. 
Paides 1 p. 
Salatsis (Muhum.) 
Sürgaweres 2 p. 
Ants-mõifas 2 p. 
Haapsalus 2 p. 
Kuresaares 2 p. 
Põltsamaal 2 p. j 
Peeterburgi tuber, i 

; 18. 
: 20. 
: 21. 

24. 
24. 
25. 
26. 

: 26. 
26. 

; 29. 
29. 
29. 
29. 
29. 

; 29. 

Audrus. 
Wändras 2 p. 
Paldiskis 2 p. 
Willandis 2 p. 
Lihulas 2 p. 
Purtneku'M. 2 p. 
Pernus. 
Kuresaares 2 p. 
Tallinnas 3 p. 
Tartus 3 p. 
Walgas 2 p. 
RawanurmeS 2 p. 
Rakweres. 
Keblaste mõisas. 
IõelehtmeS, nädal 

Ouduwa kreisis Stro- pärast Mihkle p. 
gowa luterufe usu Raplas, 1. Reedel pär. 
kiriku juures 3 p. Mihkle p. 

16. Kirepi mõisas 2 p. \ 

Wiiua-kuu. 
1. Saaremaal, Kaar- \ 5. Wööbsuö. 
ma Suures mõisas 6. Luustnikus 2 p. 
3 päewa. 6. Tarwastus. 

2. Wastse mõis. 2 p. 7. Wõrul 3 p. 
4. Koloweres 2 p. 9. Lemsiõ. 
4. Pühajärwe m. 3 p. \ 10. Käo mõisas 2 p. 
4. Iõhwis 3 p. \ 10. Kassinurmes 2 p. 
5. Awinurme nt. 2 р. \ 11. Laatre m. 2 p. 

3* 
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15. Lustinerc m. 2 p. > 20. Wändras 2 p. 
15. Drifu mõisas 2 p. \ 22. Nissi mõisas. 
16. Wõnnus 2 p. J 28. Wolmaris 2 p. 
18. Mõniste mõisas. 28. Iõgewa m. 2 p. 
19. Kulina mõisas. \ 

Talwe-kun. 

1. Tartus 2 p. ) 15. Wigalas 2 p. 
10. Mustwee külas 3 p. 20. Walgas 2 p. 
10. Wõrus 2 p. 25. Willandis 2 p. 
10. Paides 2 p. \ 25. Wolmaris 2 p. 

Isnln-knn. 
1. Wask-NarwaS 3 р. j 12. Merjamas. 
1. Alatskiwi m. Lahe- i 12. Pernus, 3. Krist. 
kõrtsi juures. tulem. p. eSmasp. ja 

5. Põraweres. j teisip. enne Jõulu. 
6. Wöõbsus. 16. Paides 2 p. 

10. Wõnnus 2 p. \ 27. Walgas 10 p. 
10. Riias, Jõululaat 

tunni 10. Naari k. ' 

ВФ"" Kubermangu kohtu kasu järele ci ole 
luba, et Laupäewal ega Pühapäewal laata pi-
bada, waid, kui nenda juhtub, peab seda teise 
nädala esimesel argipaewal peetama. 
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2. Tiinuse ehk kandmise aeg. 

Keskmiseks tiinuse ehk kandmise ajaks arwatakse: 
hobustel 340 päewa, metatel 285 päewa, lam-
maötel ja kitsedel 154 päewa, sigadel 120 päewa, 
koertel 63 päewa ja kassidel 56 päewa. 

Kõige pitkemaks kandmise ajaks arwatakse: 
hobustel 419 p., weiste! 321 p., lammastel ja 
kitsedel 158 p., sigadel 133 p. 
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3. Paaritamise aeg. 
Hobune, lehm ja lammas tarwitawad paarita-

iniseks 22 kunni 36 tundi, siga 30—40 tundi. 
Kui nad sigidust ei saanud, siis nõuab hobune 
8—10 päewa järel uut paaritamist, lehm 21—28 
päewa järel, lammas 14—21 päewa järel, siga 
21—28 päewa järel. Poegemife järel otsib ho» 
bune paarimist 14 päewa pärast, lehm 28 p. 
pärast, lammas 185 päewa pärast ja siga 35 
ehk 42 päewa pärast. 

4. Haudumise aeg. 
Kanad hauduwad 19 kunni 24 päewa, haned 

ja pardid 28—32 p., kalkunid 26—32 päewa. 
3 . Sigitamiseks kölbamife aeg. 

Täkku wõib 5 aastast kunni 20 aastani sigi-
tamiseks tarwitada, märat 4—12 aastani, pulli 
2—7 aastani, lehm l1/»—10 aastani, kulti 
(upfu) 1—4 aastani, cmmist 9 kuust kunni 8 
aastani, jäärast 2—6 aastani, lammast 2 aastast 
kunni 8 aastani. 

6. Sma-loomade arw. 
Ühe isa-looma jauks arwatakse ema-loomi: Ho-

busel 35 kunni 40 tükki, weiset 40—50 tüffi, 
lambal 35—40 t., kitsel 60—80 t., seal 25—30 t., 
kanal 15—20 t., pardil 10 - 1 2 t., hanil 5—8 t., 
kalkunil 8—12 t. ja tuil 1 ainuke. 
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•Sitte aaetc t favtC. 
^l asta on meil jälle uus! 
е ^ Nõnda kuulda rahwa suus. 
Saagu rahwa soowid ka. 
Uuel aastal olema: 

Toogu rahu tulewik; 
Kurwast saagu rõõmulik. 
Waenust sõprus sigigu. 
Waesus — kehwus kadugu. 

Wihaku kõik rumalust; 
Kelmid saagu karistust; 
Auusast elagu maailm. 
Siis näeb headust iga lilm. 

WUja andku mulla pind. 
Truudust kandku iga r ind: 
Kõrge riigi isale! — 
Küll siis hästi elame. 

Koit, mis iluks isamaal' 
Koik, mis auuks meie a'al' 
Algagu see aastaga. 
Jäägu nõnda lõpmata. — 
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Garassoo*). 
(ШЬта suust.) 

Kord oli Muhumaal K. mõisas üks wahimees, 
nimega Tehwe, kes kaua aegse teenistusega ja kokku 
hoidmisega omale 200 rubla korjanud. Juhtumise 
kombel kuulis ta, et sea liha Peeterburis heas 
hinnas olla. „Coi, oot," mõtles ta, „siin oo 
fee ju õige odaw; kui siin seda osta ja sääl jälle 
ära müüa oleks, siis wõiks sääl juures head kasu 
saada." Aga ta ei olnud ka niisugune mees, kes 
mõtet mõtteks oleks jätnud, waid ta tegi selle kohe 
teoks: Läks herra juure ennast ametist lahti 
paluma ja palka, mis weel sees oli, kätte saama. 
Ta seletas herrale, et tema tahta siin hea hulga 
sea liha odawa hinna eest osta ja siis Peeterburi 
minna kallimalt ära müüma; mille pärast ta 
ennast herra teenistusest lahti paluda. Herra, kes 
lahke mees oli, naeris niisuguse kentsaka mõtte 
üle ja ütles Tehwct pilgates toapoisile: „Kas ta 
pole hull! Waata nüüd, missugune tuju meie 
wana Tehwele weel on tulnud! Ta tahab ju 
ometi suurde Peeterburi linna minna« Kulab 
niisugune mees sääl ikka kohe kindraliks tõstetakse ! 
Waata siis Tehwe," pilkas ta edasi, „sääl saad 
sa sea liha kauplemisega rikkaks ja pääle 'kauba 

") Eesti keeli tähendab „Gaiassoo" „hea" ehk „hea kül/ ' 
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torcks kroonu mchcks! Kui sa kord siis oma 
kodumaad tulcd waatama, siis peame meie palja 
peaga sind kummardama ja jutte auu andma." — 
„Äh, äh," naeris ka Tehwe teistega ühes, „kus 
siis mujal kinneraliks saab, kud ikka Peeterburis!" 

Saand Tchwe herraga omad asjad ära õien-
danud, ostis ta ümberkaudu küladest hulga suitsutud 
sea liha sinkisid, hea suure wankri ja paar hobuse 
tõnki; pani koorma paale ja passoo! Pceterburi 
poole. 

Kõik läks hästi, et paremini ei wõinud soowi-
dagi. Tallinna linna turul juhtus ta ühe mehega 
kõnelema, kus ka see jutuks tuli, et Peeterburis 
Wcnekcelt räägitakse, mis Tehwele suure tuhinaga 
senni ajani weel meelde ei tulnudgi. „See oo 
küll hull tükk," arwas Tehwe; „aga mis senna 
parata mõib, ta oo jo mull õige häbi tagasi 
minema hakata; — ehk tead sa mulle head nõu 
anda?" — „Hull ta on küll," ütles külamees, 
„aga mis sääl siis pitkemalt rääkida tarwis ongi: 
kiida aga, et liha hea on, hinda antakse siis ilma 
küsimatagi; sellepärast ütle aga „garassoo" (хо­
рошо), külap sa siis korda saad." Tchwe tänas 
külameest hea õpetuse ccst ja sõitis edasi. 

Wiimaks jõudis ta Peeterbun linna. Küll 
sääl oli kara ja müra, et Tchwel kõnvad peas 
huugasiwad ja uhkust ning enne nägemata asju 
naha, et ta ennast mõnes teises maailmas arwaü 
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olewat. Teiste koarmate ja wankrite järel sõitis 
ta ikka sügawamale linna sisse turu poole, — ise 
oma pea järele voleks ta kuhugile teadnud minna. 
Turu pääle jõudes pidas ta kinni ja silmitses 
laenetawat rahwa hulka, kus muidugi mõista, köit 
Wenekeeli kõnelesiwad. 

Aega mööda kogus ka tema koorma ümber 
inimesi ja küsimisi pandi igalt poolt Tehwele ette. 
Tehwe ise oli nagu peata wana, kes muud ei 
oskanud wastata, tud ikka „garassoo!" ja jälle 
„garassoo!" Küsiti: „Mis sull müüa on?" — 
„Garassoo!" wastas Tehwe omal keele murdel. 
— „Mis liha nael maksab?" — „Garassoo'." 
oli jälle wastus. — „Kust sa oled?" — „Ga-
rassoo!" — „Mis keelt sa oskad?" — „Ga-
rassoo !" — „Seo inimene on tõest peast rumal," 
rääkisiwad ümberseisjad läbi segamine ja küsisiwad 
jälle: „Kes sa oled, mis sa siin jändad?" — 
„Garassoo!" wastas Tehwe ja oli imestlewaid 
inimesi nähes iscgi hädas. 

Wahe ajal oliwad paar herrad ta Tehwe 
koorma juurde tulnud, kelledest teine asja lugu 
märkas ja üsna selgel Eesti keelel Tehwelt küsis: 
„Mis sull wiga on, wana semlak?" Oh, Tehwe 
oleks seda kuuldes rõõmu pärast, kas lendu tar-
ganud. Wiimaks totutas ta : „Ma — ma — 
siin nõnna suures — kimpus, tulin sea Uha 
müüma, aga ei oska Wenekeelt mitte; ühe sõna 
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oskan koa, aga mis sest hulga rahwale soad!" 
— „Aga kuidas sa waene siia wõera keeleliste 
inimiste sekka juhtusid tulema?" küsis Eestikeelne 
herra Tehwe kaest. Tehwe korrutas oma elufeisuse 
põhjust pitkemal kõnel ja awaldas oma kodu paika, 
see on, et ta Muhumaalt K. mõisa wahimees 
Tehwe olla. „K. mõisa wahimees Tehwe! — 
K. mõisa wahimees Tehwe!" kordas herra ja 
wahtis suure imeks panemisega Tehwe õtsa ning 
ütles: „Siis oleme ju üsna wanad tuttawad ja 
sugulased! Kas sa tunned mind weel?" — „Oh 
auulik härra! kuida ma teid siin suures linnas 
tunda wõin? Kes teie siis olete, et teie mind 
tunnete?" küsis Tehwe. — „Oh wana sõber 
Tehwe!" wastas herra, „tuleta aga meelde, kes 
mõne aja eest sinu ligikonnast soldatiks wiidi." 
— Tehwe mõtles ja ütles: „Ehk olete W. külast 
Mardi-Iurna Mihkel, minu sugulane ja ristipoeg?" 
— „Naps on naela pea pääle juhtunud, tere 
ristiisa !" ütles herra, hakkas ümber Tehwe kaela 
ja andis talle wene moodi kolm korda musu. — 
„Tänu taewa Taadile! nüüd olen ma kimbatusest 
pääsenud," ütles Tehwe ja oli selle õnneliku juh-
tumise üle südamest rõõmus. — „Oh armas 
ristipapa!" kõneles herra, „pole sul nüüd enam 
muretseda: Küll ma su lihad ära kauplen, aga 
jäägu see toimetus täna järele; parem rõõmustame 
oma imeliku koktujuhtumise üle!" Tchwe haaras 
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ohjab pihku \a a\a& koorma ristipoja juhatusel 
ühte hoowi ja wõttis sääl hobused eest ära. Risti-
poeg rääkis natukese aega oma seltsilasega Wene-
keeli ja läks pääle selle oma ristiisale linna näitama. 

Tüki aega hulkusiwad nad mööda linna ümber, 
kus Tehwe nii mitmesugust asju nägi, et tal 
silmad peas kirjuks jäiwad. Wiimaks läksiwad 
nad ühte majasse sisse, mida ristipoeg oma korteri 
ütles olewat. Tehwele anti sääl pehme tool alla 
ja pääle lahke jutupuhumise kutsuti teda ta „lindu 
petma," mida ta omale !a lahte korda ei lasknud 
ütelda, sest koht oli mehikesel juba õige ele. „Sa 
oled nüüd korra linnas," ütles ristipoeg Tehwele 
pärast sööma, „siis peab fa ka linna elu tunda 
saama ja paariks päewaks minu juure jääma; 
tüll mina, nagu ma kord ju ütlesin, tuttawa ja 
sugulase poolest su lihad ära kauplen ja ka hobuste 
eest muretsen." Nende sõnadega andis ta Tehwele 
sigari ja kastis tolmama panna. 

„Äüll see oo aga mul suur õnn, et mul nii 
hea ristipoeg on !" kiitis Tehwe ja tõmbas sigarit, 
et suitsu pilw lakke tekkis. Nüüd õpetas ristipoeg 
teda ka saksa moodi olema: sirgelt istuma ja 
sigarit kahe sõrme wahel hoides suitsema. Tehwe 
oli selle pääle, et ta nõnda õppis olema, üsna ühte. 

Paari päiwi elas Tehwe nõnda ristipoja 
majas üsna kulda elu: — istus pehme tooli 
pääl, tõmbas sigarit, nii palju kui süda tutsus 
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ja sõi saksa toitu. Ühe sõnaga oli see põli, mida 
Tehwe enne ci olnud tunda saanud. 

Ühel homikul astus ristipoeg tuppa ja kandis 
läsiwarre pääl uhket kindrali mundrit. „Mis fee 
oo? küfis Tehwe. — „See on uus ülikond, mida 
ma sinu tarwis ostsin," algas ristipoeg mahedal 
keelel; „nüüd lahlne la peenemate iliimesle sekka, 
kus tõik toredaste wartis peab olema, — pane 
ta nüüd omale selga!" Tehwe oli rõõmu pärast 
nagu iseenesest ära ja kiitis ristipoega mesi ma-
gusate sõnadega niisuguse suure lahkuse eest. Weel 
suurem oli aga ta rõõm siis, kui ta mundri selga 
ajas ja ennast siis peeglist waatas, sest tõik, mis 
ta ümber oli, kiirgas ja läikis. „Peats nüüd 
meie mõisa härra, wapois ja kõik rahwas mind 
nägema," mõtles ta uhtledes, „tüll siis nende 
pilkamine oleks tasutud olewat." Nüüd õpetas 
ristipoeg Tehwet, et nad ühte riide poodi minna 
riiet ostma ja saa! pidada tema nende riidepaakide 
kohta, mis wälja tantawat, enamiste „horoshoo!", 
mõne kohta aga ka „njet*)" ütlema. 

Wäljas ukse ees ootas ristipoja seltsilane neid 
tõllaga. Astusiwad tõlda ja sõitsiwad ühe suure 
riide magatsini ette. Sääl wõeti Tchwe, keda 
muidugi teäda ei tea tui sllurels kindralite peeti, 
wäga auusaste wasta: anti uhke tool alla, sigar 

*) Eesti keeli: mitte! 
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suhu ja meie Tehwe oü nagu päris kindral. 
Ristipoeg ütles aga ennast kindrali adjutanti 
olewat ja palus oma ülemale riiet naha tuua, 
sest see tahta oma teenritele uued ülikonnad lasta 
teha. Poe sellid kandsiwad pal paki järele riiet 
wale-kindrali ette; mille kohta fee „garasoo!" 
ütles, fee wiidi kohe tõlda, mille kohta aga „njet!", 
see oli muidugi mõista siis kõlbmata. Peagi oli 
tõld täis tuubitud ja adjutant andis teäda, et 
kindrali herra tarwis tõllas mam ruumi ei 
olewat; selleparast pidada riie ennemine ära 
wiidud ja siis kindrali herra järele tuldud saama, 
kus ka siis rehnung saaks peetud. Sõitsiwad 
minema, Tehwe jäi poodi istuma. 

Istus mees tunni, istus teise jne. kunni õhtu 
poolne aeg kätte tuli, ei rietipoega enam tagasi 
tulemas ühtit. Tehwe süda läks rahutuks. „Oh 
sa heldekene! mis nüüd teha oo?" õhkas ta. 
„Oh sa heldekene! mis^ nüüd ikka teha oo? jäUe 
natukese aja pärast. Üksgi ei saanud aru, mis 
keelt kindral rääkis. Üks ohwitser, kes ka Eesti-
keelt mõistis, juhtus senna poodi tulema. Nagu 
ikka alama kohus on, teretas ta auupaklikult kino-
rali; aaa fee, kes muidugi Wenekeeli teretamisest 
aru ei saanud, ei wastanud omalt poolt midagi, 
waid oli wagusi. Ohwitser mõtles : „Küll see on 
aga otsani uhkust täis; mitte 'p wõtta teretust 
ka wasta." Tehwe aga õhkas tasakeste aeg ajalt -
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„Oh sa heldekene! mis nüüd teha oo?" Ohwitser 
päris kaupmeeste käest järele.- mis kindral fee 
olla ja mis ta siin teha? Kaupmehed feletasiwad 
niipalju kudnad teadsiwad ja lisasiwad ka juure, 
et kindrali herra üht tundmata keelt rääkida. 
„Oh sa heldekene; mis nüüd ikka teha oo?" 
õhkas jälle Tehwe. Ohwitser kuulis ta seda, 
läks kindrali juure ja küsis alandlikult temalt 
WenekeeleS : „Imelik! ma kuulen et kindrali herra 
siin Eestikeelt räägib ja õhkab; ehk on teil midagi 
äpardust juhtunud?" Tehwe oli wagusi. Ohwitser 
kordas oma küsimist Ecstikeeli. „Oh klllla faks!" 
hakkas Tehwe ohwitseri ette põlweli langedes 
paluma, „peasta mind sest suurest hädast ära; 
mu ristipoeg lubas tagasi tulla ja mind ära wiia, 
aga pole teda senni a'ani kuskilt wälja tulemas. 
Nüüd olen ma üsna kimpus; halastage te'e mu 
waese peäle!" Ohwitser rääkis seda ka kaup-
meestele, kes nüüd sest juba aimama hakkasiwad, 
et kindrali ristipoeg ehk adjutant keegi muu ei 
olnud, kui üks peenikene kelm. Kohe wiidi Tehwe 
politseisse, kus tölgi läbi ta äpardusest kuulda 
saadi. Ei aitanud muu nõu, kud lasti teda säält 
lahti ja pandi kõige kindrali mundriga koju poole 
tulema. Siiski pandi weel salapolitsei wahtima, 
ehk wahest kelmid mundrit Tehwe seljast oleksiwad 
tulnud kätte saama, mis aga mitte ei sündinud. 
Kaupmehed oliwad ligi tuhat rubla petetud saanud. 
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Ühel homikul päewa tõusu ajal istus Я. 
mõisa õuueö firni paal üks kindrali mundris mees, 
keö muidugi arwata meie tutaw Tehwe oli. Teda 
juhtus köögi tüdruk nägema ja rääkis seda toa 
tüdrukule, kes seda jälle toa poisile rääkis. Wii-
mane äratas herra üles ja andis talle teada, et 
üks tore wäe-päalik nende õue pääl olla. Herra 
käskis järele waadata, missugused aua-märgid tal 
on. ToapoiS käis waatamas ja ütles, et kolm 
kotkast olla õla paal '(see on kõige ülema kindrali 
tunde-märk). Ehmatades kargas herra üles ja et 
ta enne ta üks wäeülem oli olnud, tahtis ta 
mundrit selga panna. Aga see oli kaua aegse 
seismisega korratumasse oleku sattunud: nööbid 
ja tärnid olid kõik hallctamas. Toa- ja koogi-
tüdrukut kasti toad korrale seada, herra ise hakkas 
nöopisi puhastama, toa poiss ta saapud. — Küll 
see oli tuline tiidus, kõikis koristati, pühiti, tolmu-
tati ja puhastati. Herra oli nagu tuliste iüte 
pääl — palju tegewam, kud kõik teised kokku. 
Saand lühikese ajaga kõik korrale seatud, siis 
saatis herra toapoisi kõrget wõerast tuppa paluma. 
Tal enesel oli aga kibe töö wcel käsil, sest auu 
nimi, millega kõrgeid kindralist kutsutakse, oli ära 
ununud; suure sorimise ja otsimisega leidis ta 
seda wiimakü sõna-raamatust. 

Toapoiss läks kummardas tindrale wõi õigew 
ütelda Tehwe ees ja andis talle alandlikult teada. 
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et nende herra teda tuppa kutsuda. „Mis sa 
mind narrid?" ütles Tchwe pool nutuse ja aru-
saamata häälega, ning wedas ise käega üle silmade. 
Toapoiss kohkus ära ja läks herrale ütlema, et 
wõeras kutset wastu ci wõtta. „Sina lontrus 
ci oska temaga auupaklikult ümber käia!" käratas 
herra, mine uuest!" Toapoiss läks ja palus jälle 
kõrget wõerast alandlikult sisse tulla. „Mis sa 
mind narrid?" ütles jälle Tehwe pool nutust ja 
arusaamatult käega üle silmade wedades. Ei 
aitanud midagi, toapoiss pidi jälle tühja tagasi 
minema ja herrale seda teatama, kus ta ka juure 
lisas, et see wõeras üsna nende wahimehe Tehwe 
häält olla. „Sina oled kahekordne longus!" 
pahandas herra, „oot ma tahan ise minna." 
Herra läks kummardas Tehwe ees ja palus teda 
auupaklikute sõnadega tuppa tulla. Waewalt sai 
ta oma sõnad lõpetada, kui Tehwe ta ette põlweli 
laskis ja paluma hakkas: „Kulla pai härra! 
andke andeks ja wõtke mind oma teenistuse jälle 
tagasi! Ma ole' ikka so wana wahimees Tehwe." 
— „Tehwe!" hüüdis herra imcstledes, „wõi mina 
pidin sinu pagana pärast nii tulises hädas olema!" 

Herra wõttis Tehwe jälle wahimeheks, ja tema 
elu oli sääl nüüd jälle nagu ennegi garassoo. 
Kui mõisapere wahest õhtuti magust ümariku 
kõnct weõtas, siis läks jutt wiimaks ikka Tehwe 
Peetcrburi reisi juhtumiste pääle ja üts ehk teine 
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ütles: „Kes kaugel käin, oo mõnda nain, — 
laske meie Tehwe reaki"; kui Tehwe rääkis, siis 
oli see kõikide kuuldes garassoo, ni i olgu ta ka 
kalendri lugejatele garassoo. 

Nobe lomberdaja. 
Wanal ajal oli J . kihelkonnas üks kirikusani 

Rein, kes oma karkude najal nii ruttu wõis edasi 
lomberoada, et keegi teda katte ei saanud. Rein 
läinud M . mõisa põllal noore kerge käega kupja 
juure ja wõtnud tema käest kepi, silitanud (pai-
tanud) seda ja kiitnud: „Oh küll see on silele, 
küll see lideke; küll see mehe nahka läbi soonib." 
Selle pääle annud Rein kupjale, kellel paljas 
särk selgas olnud, kolm niisugust pirakat, knd tal 
jõudu olnud, ja ise karkude najal sööstama. Küll 
jooksnud kubjas ja ässitanud ka teomehed Reinu 
järele, aga ci saanud kätte. Meie wõime arwata, 
et teomeestel niisuguse jooksu tarwis lühikesed 
jalad oliwad. 

Selle pääle läheb Rein mõisa. Herra ja 
prõua on keldris. Hea südamega saksad annawad 
Reinule käraka wiina, toobi-õlut ja mõne kopiku 
raha; soowiwad ka kannikat leiba anda, aga ei 
ole nuga juhwnud. 

Prõua küsib: „Ehk on sul nuga ligi Rein V 
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„Jah itta, auulik proua," wastab Rein ja 
annab noa. 

Proua leigab kannika lahti ja küsib: „Kas 
su nuga ka puhas on?" 

„Jah ikka, auulik proua, täna homiku wõtsin 
koera naha sellega weel paalt ära — nuga on 
üsna puhas. Prõua teeb korra: „wuih!" ja 
annab leiwa tõik Reinule. 

õhtul tuleb kubjas mõisa herra juure, kõneleb, 
mis sant Rein temale teinud ; näitab oma werwed, 
haawad, palub nende pääle wiina ja nõuab, et 
fee Reinule saaks ära tasutud. 

„Rein on oma wiguri palgaks täna tubliste 
meie kaest saanud," ütleb herra, „ja kui ma sulle 
selle tarwis wiina annan, siis tuleksiwad kõik 
teomehed igal õhtul bulgana saama; meie ei tohi 
awaldada, et wiin niiiugusl tõbe parandab. 

Nali nalja wasta. 
Nelja kümne aasta eest oli kuskil linnas üks 

kohtunik, P. kes looduse poolest suur mees oli, 
aga weel suurema söögi isuga, sest ta wõis tosina 
meeste kohta lõbusasti süüa. Selle kohtu ülem 
kirjutaja S. tegi ühe wöeraspeo, kuhu ka nime-
tatud suur kohtunik P. kutsutud oli. Kui lõuna 
söök walmis ja laual oli, ja toapoiss roht-aeast 
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laua wõeraid läheb ära kutsuma, teeb kohtunik P. 
selle aja seeõ selle nalja, et kõik toidu üksi ära 
nilpab; kolm praetlld hane, mitu pudelit weini 
ja muud, mis ta laualt kätte saab ning mis ta 
köögitüdruku laseb ette kanda. 

Järgmisel päewal mõistab ta ühe süüdlase 
üle kohut, mille tanvis kirjutaja protokolli kirjutab. 
I lma läbi lugemata, nagu fee tema harjunud wiis 
oli, kinnitab kohtunik selle protokolli oma nime 
alla kirjutamisega. 

Kohtuniku abiline wõtab selle protokolli ja 
hakkab lugema: 

„Et mina selle N. X. kohtunik P . hirmus 
ualju sõõn, sellepärast mõistan ma oma pääle 
kohut: Mind peab üts nädal nälgas saama peetub, 
iga päew 50 hoopi witsu antud, ja pääle selle, 
et ma teistele enam tüliks ci oleks, 15 aastaks 
Siberi mae-kaewandustesfe raskele wangi toole 
saadetud saama. Et see tõesti nii peab tehtud 
saama, kinnitan ma oma nime alla kirjutamisega. 

X. X. kohtunik: P . " 

Kohtunik ütleb suuri silmi tehes: „Wõi mina 
olen see, kellega nõnda tehakse!" 

„Jah muidugi," wastab kirjutaja S . ; „sest 
teie ise olete oma nime alla Nrjutamisega selle 
protokolli kinnitanud!" 

Et sarnane protokoll kirjutaja S. poolt — 
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üks nali oli, millega ta kohtunikku mööda läinud 
päewa suurt kõhu täit seletas, mõistab iga lugeja. 

Osaw käsutäitja. 
Ühe linnakese walitsus oli kord kasu kuulu-

tanud, et keegi kodanik ei tohi pärast kellu 10. 
öösel ilma laternita uulitsal käia, muidu tuleb 
tange trahw. See käsk anti sellepärast, et linna-
keseö puuduline uulitsate walgus oli ja õnnetus 
hõlpsasti wõis juhtuda. Juba teisel öösel pärast 
kellu 10. wõeti üks kõige auusam kodanik uulitsalt 
kinni, sest ta oli kasu waöw teinud. Ta wiidi 
linna Walitsuse ette wastust andma. Aga sääl 
tõmbab ta laterni taskust wälja ja ütleb: „Ma 
olen käsku täitnud, sest kasus seisab et ilma la-
ternita ei tohi uulitsal käia, aga minul on latern 
ligi." Teisel päewal täiendab linna walitsus 
käsku nii, et iga kodanik kandku ka latenlit käes. 
Jälle wõetakse seesamma auus kodanik uulitsalt 
kinni, sest tema kandis küll latcrnit käes aga kuu-
nalt ei olnud sees. Kodanik wastab: „Käsus ei 
seisa mitte, et küünal peab sees olema." Jälle 
teisel päewal täiend linna walitsus kuulutust, et 
iga kodanik peab laternit küünlaga käes kandma. 
Juba jälle eksib nimetatud auus kodanik öösel 
kasu wastu, ta wõetakse kinni ning toodatle was-
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tamisele. Linnapea ja politsei ütleb suure pahan-
dusega: „Mis temp see on, et teie juba nii 
mitu korda meid narrite!" Kodanik näitab oma 
laterni ette, kus küünal fees on. Aga linna 
wanem käratab: „Küünal ei põle ju sugugi!" 
— „Jah, sellest ei seisa kuulutuses midagi," was-
tab kodanik. Nüüd muudetakse task weel kord 
ümber, et keegi ilma laternita, kus sees küünal 
põleb, ei tohi uulitsate pääle kella 10. minna. 

Mõned imelikud jutud rahwa 
suust Saaremaal. 

J . kihelkonnas J . kõrtsis pühitsesiwad й й 
abielu mees ja naene oma esimese abielu aasta 
Nääri laupäewal õhtu. Kui nad oma päris ela-
mife kambrist korraks ettetuppa tuliwad, oli selle 
aja sees laua pääl lühtris põlew jäme terwe 
küünal kestelt pooleks tukkunud ja mõlemate poolte 
otsad põlesiwad kaks tolli üks teisest eemal külM 
laua pääl. Kaks põlenud autu on selle juhtu-
mise mälestuseks weel täna päewani laua sees 
näha. See juhwmine wõis seda tähendada, et 
selle naese esimene mees, keda soldatiks wiidi ja 
sääl ära surnud tunnistati olewat, hiljem ometigi 
jälle tagast tuli, nii et sellet naese! kaua aega 
kaks elus laulatatud meest oliwad. 
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— H. mõisa proua istus ühel pärast lõunasel 
ajal oma toas. Hakist nägi ta ühe inimese käe 
nagu lendus üle oma toa minewat, ühest seinast 
tulewat ja teise kaduwat. Proua ei saanud aru, 
mis wiirastus see õige pidi olema. — 

Mõne päewa pärast tuli sõnum, et ta mees, 
kes soas oli, surma olla saanud. 

Pärast sõa lõpetust tuli üts soldat, kes H. 
mõisa herra rügementis teenis, koju. Proua küsis 
ta käest, mill kombel ta mees oli surma saanud. 
Soldat rääkis, et herra olnud ees otsas rügementi 
juhatamas ning surma hoopi saades kukkunud ta 
hobuse selzast maha, kus juures ta teise käega üle 
pea löönud. 

— A. mõisa herra, kelle tüttar kaugel teises 
mõisas raskesti haige oli, keeras kodus seina kella 
üles ja palus ise saal juures: „Oh Jumal ! 
keera ka minu tütrekese elu tunnikell nõnda üles !" 
Nõks! — kattes midagi tunnikella sees ja — 
särrr — kops! kukkus tunnikella nui põrandale. 

Pääle selle tuli sõnum, et tüttar olla ära 
surnud. 

Tunnikell seisab aga täna päewani nõnda-
samma — parandamata sääl selle mälestuseks alles. 

— K. kiriku tornist läksiwad üks tüdruk ja 
poiss, kes pääle 10 aastat wanad oliwad, haki 
pesast otsima. Et pesad wälja pool müüri pragude 
wahel oliwad, ajasiwad nad ühe laua luugi august 
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wälja, tuhu pääle tüdrul lats, tuna poiss lauda 
teisest otsast kinni pidas. Praegu hoidis tüdrul 
kaht haki poega käes, kus juures poiss küsis: 
„Annad sa teise mulle ?" — „Ei anna aga mitte !" 
wastas tüdrut. Poiss ütles: „Kui sa ei anna 
mitte, siis ma lasen laua lahti ja sa tukud maha!" 
— „Ei anna aga mitte!" hüüdis jälle tüdrut. 
Poiss lasi laua õtsa lahti ja tüdrul tullus ar-
waia 10 sülla kõrguselt maha, kus ta kukkudes 
lõige wähematgi wiga ei saanud^ „Ei anna aga 
mitte! Ei anna aga mitte!" hüübis ta all weel 
waljumine ja pistis punuma. 

— E. mõisa wilja aida ees «õppisiwad sall 
warblasi ja waresid segamine — teri. Aidamees, 
kes wäga suureline ja hoopleja mees oli, wõttis 
oma püssi, jäi arwata 20 sammu kaugusel lindudest 
seisma ja ütles: „Pühakiri ütleb, et ilma Jumala 
tahtmata warblane katukse päält ei lange; aga 
ütelgu ta, mis ta ütleb, — mina lasen ja tahan, 
et säält peab muist langema!" Nende sõnadega 
kõmmutas ta püssi lahti — val\aš haawli rabin 
oli lindude seas, kes aga kõik selle pääle ilma 
weata lendu kargasiwad. 

Teine kord oli seesamma mees ühe säält ligidalt 
peremehe Hansu Mihkli koera, kes sagedaste mõisas 
hullus, kinni püüdnud ja püksi rihmaga aja 
teibasse sidunud. Püssi wõttes ülles t a : „Jumal 
ja Hansu Mchkcl ci taha, et see koer peats 
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surema, aga tahtku nad ehk miite, — mina lasen 
[a tahan et ta peab surema !" Pauk käis, haawlid 
purustasiwad rihma katki ja koer putkas tuhat 
nelja koju poole, kuS teda hiljem järele waadates 
ilma mingisuguse weata leiti olewat. 

Wanarahwa ajawiidus. 
Wanal ajal ei olnud jutu raamatuid, weel 

wähem ajalehti, millede lugemisega meie noored 
ja wanad oleksiwad prii aega lõbusasti edasi saatnud, 
waid neil oliwad nende asemel ennemuistcsed 
jutud, mõistatused, kihlwcod ja mängud. Mõned 
mõistatused ja kihlweod saawad siia üles pandud. 
Nende seletusi ja näitusi ci panda aga mitte siia 
üles, sest et neid iga noor ja wana rahwa suust 
leida wõib. 

1) Weame kihla; mina tean mis ajast teie 
kahekesia kõnelete. 

2) Teeme ühe ringi tule söega ehk kriidiga 
paranda pääle: ma lähen ukse taha ja ole sa siin 
ringi juures, aga ukse tagant tulles jõuan ma 
oma jala ennema ringi sisse panna, kui sa. 

3) Mina löön kindaga walge paberi pääle 
kirjad, oma ehk sinu nime, see aasta numbri ehk 
muud sarnast, mis sa tahad. 

4) Sina ei kannata ukse taga mitte kolme 
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hoopi ära, see on, mine sa ukse taha za ma löön 
siia poolt ukse pihta. 

5) Mina joon 24 tunniga waadi õlut ära. 
6) Mina wõin lähkrisse ehk pudelisse minna, 

tui sa seda oma põlwe pääl pead. 
7) Kctz mõistab kaheksa pere kaju teha? 
8) Korstna põletamine. 
9) Riips, raaps (kriips, traaps) rulli man-

gimine. 
10) Lühter konks. Lase sisse käia. Mitme 

sulasega? 
11) Pahtlite mõistatamine. 
12) Rebast mängimine (pähklitega.) 

Wanarahwa tõtt ja nalja. 
Kord istunud üks wäsinud jahi mees soos 

ühe haawapuu palgi pääle jalga puhkama. Tema 
löönud tulerauaga tule käsna otsa, ja pannud 
selle nii kauaks oma kõrwale palgis pääle, künni 
ta piibu korda pidanud kohendama. Äkkist wiskanud 
palk teda kukerpalli kümmekond sülda kaugele. 
See palk ei olnud muud kui ükö suur uss, teS 
siis eemale wirutaõ, kui käsna tuli teda näpistas. 

— Ennemuiste maganud Tallinna fadameS 
üks suur walaskala. Linna mehed raiunud temast 
juba 12 tündrit liha ära, ilma et tala oleks seda 
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tunnud; kord puutunud ühe mehe kirwes tarni 
roo (tondi) külge, siis ärkanud kala üleS ia lip-
sanud sügawasse wette. 

— Kohtunik: Kuule mees, et sa mitte minu 
käsku ei täitnud, pead sa seitsmeks päewaks kinni 
minema. 

Kohtu-alune: Mul on hulk wäärt paberid 
ligi, ma palun et teie (kohwnik) need nii kauaks 
oma katte wõtate, kui ma kinni olen, sest nendega 
wõib sääl äpardus juhtuda. 

Kohtunik: Ei ma wõi neid mitte oma kätte 
wõtta; otsi üks u s t a w mees, kelle katte sa 
need annad. 

Ajaleht „Saarlane" 
Armsad taadid ja emmed! 

Endine aeg on möödas; endise aja löbudused, 
milledega teie oma prii aega wiitsite, ja milledest 
siin mõned näituseks saiwad üles pandud, on ka 
möödas. Need ei ole enam meie aja kohased, 
ometegi on nad kallid ja wäärt, et neid oma 
laste lastele meele tuletate ja ära seletate, kes 
neid üles kirjutawad ja järel tulewa sugule järel 
jätwad. 

Aeg on nüüd meile uut moodi lõbubusi \a 
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meelejahutusi toonud. Mõned inimesed, kelledele 
Looja kena laulu hääle on kinkinud, õppiwad pu-
hapüew pärast lõunat koolmeistri juures laulusid; 
laulawad neid kodu, mis nad koolis on õppinud 
ehk loewad jutu raamatuid, mis nad kiriku juurest 
raamatu kogust ^toowad ja teie kuulete seda kõik 
hea meelega. Üks niisugune armas ajawiitja on 
ta a j a l e h t ^ S a a r l a n e " . 

Teie armsad talu taadid ja emmed olge oma 
noorematele abiks ja nõuks, et nad muu armsa 
ajawiite kõrwal ka „Saarlast" wõiwad lugeda, 
„Saarlase" läbi saate igal nädalal uudiseid ja 
teaduseid, mis praeguse aja inimestel tarwis teäda 
on; aga pääle nende toob ta ka lõbu ja nalja. 
Saarlasel on üks lisaleht ja selles saab tulewal' 
aastal ja edespidi wana aja Saarlastest teada 
antud, kuidas nad elanud, kuidas nad sõdinud, 
mis suguste walitsejate all nad on olnud ja palju 
muid, mis mcie ajal wäga tähele panemise 
wäärt on. 

Teile armsad taadid ja emmed on iseäranis 
kalendri sabas see kirjakene awaldatud, sest et 
mitmedgi^ teite seast oma lapsi armastades noo­
mite: „Ärge lugege aawisisi, need on tühi wale 
ja lora." See pole mitte nii, waid aawisid (sei-
tungid, ajalehed) awaldawad rahwale seda, mis 
käsuline on. Kui teie oma noort sugu siin nime-
tatud lõbudustcga ci lase aega wiita, kas peawad 
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nad siis kõrtsi minema, mis iga wiisi neile kah-
julik on? 

Tcie ise himmustate wäga kalendri juttusid 
kuulda; waat niisamma suguseid juttusid ja nal-
jatusi saab ajaleht teile igal nädalal tooma. Saar-
lanc on kõige odawam ajaleht; ta maksab Saare-
maal aastas (52 nummert ja 12 lisa) 1 rubla 
50 kopikat, aga üle wäinte kroonu postiga 2 rub. 
ja teda wõib tellitud saada Kuresaare linnast. 
Kauba uulitsalt „Saarlase" trükikojast, maja 
number 10. Kui see ühe perekonnale weel peaks 
tallis olema, siis tellitagu ta tolme, nelja wõi 
kas wiie pere pääle ja nii saab õpetust, juhatust, 
teädust, meelelahutust ja armast ajawiidet mõne 
kümmekonna kopika eest terweks aastaks. 

Kalendri lugejad ei saa ajalehte „Saarlast" nii 
ka „Saarlaste kalendrit" edespidi mitte tähele 
panemata jätma, seda usub kalendri juttude kirju-
taja ja selles lootuses soowib ta kõigile rõõmulik« 
ja rikast „ u u t a a s t a t . " 
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